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ABSTRAK

Kajian ini adalah satu kajian analisis diskriptif dan semantik terhadap
preposisi Arab [ o2 el ¢ b e e M o= ] yang telah diterjemah ke
bahasa Melayu dalam novel Masrur & Makrur. Tujuan utama kajian adalah
untuk mengenal pasti strategi dan gaya bahasa yang digunakan untuk
menterjemah preposisi Arab serta menganalisis makna, fungsi semantik pada
frasa verbal (kolokasi dan idiom) yang telah diterjemah ke bahasa Melayu.
Dapatan analisis membolehkan kajian mengemukakan satu strategi untuk
menterjemah preposisi Arab ke bahasa Melayu. Kajian ini menerapkan teori
Dinamik, Semantik & Komunikatif di samping Teori Relevan untuk
menyempurnakan analisis data utama dari segi frasa, kaedah terjemahan dan
makna konteks pada teks sasaran. Dapatan kajian menunjukkan bahawa
preposisi Arab dan Melayu terdiri daripada kategori tatabahasa, dan tidak
boleh diterjemahkan secara leksikal, sebaliknya perlu melihat kepada struktur
ayat, sintaksis, peraturan tatabahasa, dan aspek semantik dalam konteks yang
sesuai kerana ianya tidak memberikan maksud melainkan jika digunakan
dengan frasa yang lain. Secara kesimpulannya, tidak semua preposisi Arab
boleh diterjemah secara literal kecuali pada keadaan tertentu, adapun
pengguguran maknanya dibolehkan selagi tidak menjejaskan mesej teks
sebenar. Penterjemah perlu memberi perhatian dengan memahami makna dan
fungsi preposisi Arab sebelum proses penterjemahan. Kajian ini telah
menemui beberapa perkara yang boleh digunakan sebagai panduan oleh

penterjemah dalam menterjemah preposisi Arab ke bahasa Melayu.



ABSTRACT

This study is a descriptive and semantic analysis of the Arabic Prepositions
[ 220 el (A ¢ Je e )« ] translated into Malay language in the novel
Masrur & Makrur. Its main aims are to identify the strategies and styles used
to translate the prepositions and to analyze their meanings, semantic functions
in verbal phrase (collocations and idioms) which were translated into Malay.
Analysis of the results enabled the study to come up with a strategy of
translating Arabic prepositions into the Malay language. This study applied
the Dynamic, Semantic and Communicative Theories as well as the Relevance
Theory to analyze the main data in terms of phrases, methods of translation
and meanings in contexts of the target text. The results show that the Arabic
and Malay (translation) prepositions consist of grammatical categories which
cannot be translated into direct lexicals. Instead there is a need to look at
sentence structure, syntax, grammatical rules, and semantics aspects as the
more suitable contexts because these prepositions do not show their meanings
unless they are used with other phrases. In conclusion, not all Arabic
prepositions can be translated using the literal translation strategy except in
certain circumstances, and omission of the meanings of Arabic prepositions
are allowed as long as they do not affect the message of the texts. The
translator should be concern with understanding the meanings and functions of
the Arabic prepositions before beginning the translation process. This study
has brought to light some points which a translator can use as guidance in

translating Arabic prepositions into the Malay language.
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